303039900 39BHoxgmMol 0stydbols ms30lgd@H9d9d0

090bs 39Bm3M®Oo

bs3sg30bH2 bsImmdo 560890600005 0erost bsbgerdfogem «boggtlbodgdolb

9966096985005 ©5 b9¢»26980b 35379739 B9 68 olH03500 R0CrMcrmgol
dsgobdmol 5350900960 bs@olbbols 8obo,3960L 8mobmz6980b dgbsdsdobso

M3bM 96530 oMM 05 (563oliE03s, 9036w GomeEMmos,
HM356990 BoMEMYP05) S F94OIMIO0MNO WO EBHIMIEHMSMI3MbYMds

(0005610019 gds: 5b2E0LE03Y)

153936096 ™M bgeEddM3569wo0: Bobm Fo@sMdg, SLMEOMIONIO 3OMRILBMEOO

0¢005L Lsbgedfogm wboggmliodgdo

omdoerolo 2014



Ls6Bg30

SBLEAMJEHO0 0BZOLNMD GBSDVY......oovverreicrrerirrre s 3
FGUBOGOGNO ... e 5
0530 1.

AIH3RBMOS

11, BGBOBOOOL SOBO w.rrreeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeesesesssssessssseseseecseeeeesseeeeeeeeeeesessssssssssssse 9
1.2, 39@5BAO0L 303B0FHMO0 SBSIIATD0 cevvverereereerveeereeeeeereeseeeeeeeseeeeeseeeseeseeeen 10

1.3, 99351060l Lobggdo s 500 FHO3MEMAO0S

30396 BomBs630L FOBGOZOD ..t 12
1.4,  393HoxMm6M5 MHMAMOE IORMIGOF0 c.eoeiiiiiiiiiiiiii 16
osz0 ll.
30¢EmOH032990 G9H5RADS
2.1, 3m0@0306M0 39GHBMMOL JobolosmGIWGIO.. ... 18

2.2, 30m0@039600 3931300l 303900 o 3500 493039 gdols
5695000 3MO0E03L)M QOLZIOUTO ..ot 20

2.3, 393HOxBmO0L 306(393H¥YoOHMBS O FoMPTOZMdS 30¢03035d0....23



0530 lll.

025930560

3.1, 056033560 HMaMOE 3 EGHMOS0TMOHOLO O MYOL BoTMoEgds

3.2, 09gm6Eozmbms  dgbgommgdgdo 09Madbmeb 393806 9d00:

LoGY395B0GY30m Vs M530LYBICNO MIORAIDO.....ccviiiiiiiiiiiiiiiie 26
3.3, 056305608 3OMEqL0 s OO 0O30LGINMGIGDO....cvviiiciiiiiiiiiaas 28
3.4. 39GSBMOMOL 056305 OHMYMEOF SOMDENGTS....viviiriiiniiiiiiiiie 30

3.5. 39¢98MM0L 0s6dbol 60wydsd3obgero LEMoEIR0gd0

0530 IV.
0bgerolwym @5 PO 3mOBH0ZNO ol 3965bdo
35902996989¢70 J9hsxc2h980l 8956960000 565¢0Bo

4.1. 993oxmOm5ms 459mygbgdol LobdoMg 3mE 0@ 0396 oLIMOLTO................ 37

4.2. 3m0&0306 ©oligmLdo 359mygbgdmen d9@OBMOIM

0503360l 565¢0B0 JoOme-0ba oM s 0bYOlE Js@omnmen

05MQ356900L BOFBITZGUIDY ..evviviniiiiiiiiiiiic e 39
QOSUZFOS ... 45
BOOBEDOCIGOISGIOS ...t 47



Translation of Political Metaphors

Abstract

The present thesis is about the importance of the adequate translation of
metaphors used in political discourse and various strategies employed for achieving
similar effect in the target language. In the era of globalization, media covering various
aspects of politics, uses translation as an important tool for reaching out readers across the
world. Political discourse is characterized by a frequent use of metaphors thus posing
serious problems to translators. Hence the importance of the proper interpretation and

adequate rendering of metaphors from the original into the target language.

The paper provides an overview of modern concepts of metaphor and political
metaphor in particular, as well as approaches used in translation of metaphors. The study
is based on the typology of metaphor translation strategies offered by Peter Newmark.
The analysis of the selected material is discussed accordingly, in terms of these strategies.
It offers an analysis of examples of the translation of political metaphors from English into
Georgian and vice versa. Examples have been collected from different kinds of texts

(speeches, interviews, political articles) available in both languages.

Chapter 1 summarizes the use of metaphor. Special interest of linguists has always
been the problem of delivering the relevant message sufficient for realizing
communication intention. From this point of view metaphors are the units of great
importance. Metaphor not only embellishes messages, but attach to them specific
pragmatic emphasis. The research proved that added to the function of convincing target
audience, metaphor can express the content that is almost impossible to be expressed by
non-figurative, non-metaphoric messages. Metaphors can generate new points of view
about some phenomena.

Chapter 2 analyzes political metaphor in general. Political metaphor “protects”

the author of the message against the situation where some threat is at hand and using



metaphoric message instead of the non-metaphoric counterpart is more reasonable. It is
considered to be the most effective mechanism of constructing arguments.

Chapter 3 deals with the types of metaphor and kinds of features and difficulties
that are associated with its translation. There are revealed the problems the translator
faces while translating the political metaphor. There is detailed description of the strategy
of translating political metaphors, which aims at assisting translators in solving problems
to the methodology of translation. In the process of translation, socio-political, socio-
cultural reality and context should be taken into account, for the reader to be able to
perceive the information adequately.

Chapter 4 analyzes as well as various articles and speeches of the politicians and
the presidents and their Georgian - English and English-Georgian translations. We have
reviewed how any of the metaphors found in articles is translated in the target language
and how effective methods are applied to this situation by the translator. Also, we have
charts that show how frequently different types of metaphors are used and what kind of
strategies are used more often by translators.

The conclusions summarise the results of the theoretical and practical analysis.



